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第一條 
Article 1 

為鼓勵高雄高級中學 (以下簡稱雄中 )、高雄女子高級中學 (以下簡雄女 )優秀同學

就讀本校並維持優異學業表現，由本校高雄地區校友捐贈獎學金獎助學生入學，

特訂定本辦法。 
These Regulations have been hereby established to encourage outstanding students from 
Kaohsiung Municipal Kaohsiung Senior High School  (“KSHS”), and Kaohsiung 
Municipal Kaohsiung Girls' Senior High School (“KGHS”) to study at National Yang 
Ming Chiao Tung University (“NYCU”) and maintain their excellent academic 
performance through scholarships donated by NYCU alumni in Kaohsiung to incentivize 
such students to enroll at NYCU. 

第二條 
Article 2 

獎助對象： 雄中或雄女同學經大學申請入學本校學系正取 且全國分發以第一志願

分發就讀本校該學系，或分發入學以第一志願分發就讀本校學系者，均限一般

生，不含公費生、離島外加、原住民外加、屯蒙組、分發入學特種生等。 
Eligible Awardees: Any students from KSHS, or KGHS admitted by application as 
approved students to NYCU departments and distributed to such departments as their first 
choice through the national distribution system or admitted by distribution to NYCU 
departments as their first choice, who shall be limited to general students, exclusive of all 
government-funded students, additional off-shore island students, additional indigenous 
students, Zhun Meng group students, and students with special status admitted by 
distribution. 

第三條 
Article 3 

獎助金額與名額： 
Amount and quota of scholarships: 
I. 僅限大學部一年級學生，第一學期獎學金新臺幣 3 萬元整，若第一學期學業

成績總平均達 GPA3.38 以上或班(系)排名前 35%者，第二學期續給予獎學金

2 萬元整。 
Eligible awardees shall be limited to undergraduate freshmen, who may be entitled 
to NT$30,000 for the first semester; if they maintain a GPA of 3.38 or above or rank 
in the top 35% of the class (or department) in the first semester, they may be granted 
NT$20,000 in the second semester. 

II. 以上述資格獲獎者，核撥此獎助學金時，學生應保有在學身份，若有保留入

學資格、休學、退學、轉學等情事，中止獲獎資格。 
Awardees meeting the foregoing requirement shall maintain their enrollment status 



when the scholarship is awarded to them. Where they apply for retention of their 
admission eligibility, apply for temporary leave, drop out, or transfer to another 
college, their eligibility for the scholarship shall be suspended. 

III. 無名額限制。 
There shall be no cap on the quota of scholarships available. 

第四條 
Article 4 

審查程序： 
Review Procedure 
I. 系所受理獎助申請，綜合組審核後辦理獲獎學生第一學期獎學金核發。 

Upon a department or institute accepting the scholarship application, the Division of 
Admissions will grant the scholarship to awardees for the first semester upon review 
and approval. 

II. 獲獎學生第二學期，系所審核獲獎學生第一學期成績符合第三條規定者資

料，綜合組辦理第二學期獎學金核發。 
The Division of Admissions will grant the scholarship for the second semester to 
awardees whose grades for the first semester meet the requirements under Article 3 
herein as determined by the department or institute. 

第五條 
Article 5 

獲本獎學金者，除經濟弱勢及清寒相關獎學金外，當學年不得兼領其他獎學金。 
Awardees of this scholarship cannot concurrently accept any other scholarships other than 
those granted to disadvantaged and needy students in the current academic year. 

第六條 
Article 6 

校友另有指定捐贈對象與獎助金額者從其之。 
If any alumni designate any donation recipients and amount of scholarship separately, 
such designation shall prevail. 

第七條 
Article 7 

本辦法由教務處主管會議訂定通過後實施，修正時亦同。 
These Regulations shall be implemented after being formulated and approved by the 
Office of Academic Affairs Management Meeting. The same shall apply where these 
Regulations are amended. 

 


